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В работе рассматривается ирония в драматургическом диалоге. В качестве материала используются советские комедийные пьесы «Покровские ворота» Л. Зорина и «Возможны варианты» В. Азерникова. Объектом исследования является речь героев пьес, советских интеллигентов. 
«Интеллигенция играла большую роль в формировании советского общества» и характеризует 70-гг. XX века как расцвет советской модели общества и окончательное формирование «ментальности советского человека, а, следовательно, интеллигенции» [Рудакова:  105]. Л.П. Крысин считал характерным для интеллигентов «такие явления, как рефлексия над словом, намеренное его искажение, обыгрывание внутренней формы, связей с другими словами, словесные каламбуры и т.п.» [Крысин: 103]. На наш взгляд, эти явления можно рассматривать в рамках феномена «ирония». Согласно Ю.В. Каменской, «ирония не имеет собственных средств выражения, присущих только ей, однако существуют определенные языковые средства, которые могут актуализировать в том числе иронический смысл» [Каменская: 159]. 
В анализируемом материале были выделены такие средства, как антифразис, эквивокация, ироническая аргументация,  ироническое согласие, гипербола и литота, антанаклаза, астеизм, косвенное обращение, метафора, сравнение, каламбур, коммуникативный бумеранг. Рассмотрим некоторые из выделенных средств.
«Антифразис традиционно считается основным способом реализации иронии. Прием антифразиса заключается в наложении отрицательного контекстуального смысла на положительное словарное значение» [Там же: 49] и тесно связан с явлением энантиосемии –  то есть внутрисловной антонимии.
Маргарита. Ты очень скрытен. Мы прожили пятнадцать лет, но мне и в голову не приходило, что ты звезда конькобежного спорта <…> (с иронией). О, конечно! Мы должны были доказать, что мы еще молоды и сильны. 
Хоботов. Мне этот разговор неприятен. 
Маргарита. В здоровом теле здоровый дух… 
Хоботов (встает). Я прошу тебя… 
Маргарита. Чемпион… (Уходит.)» [Зорин: 149, 161].  
В представленном примере объектом насмешки становятся спортивные умения уже немолодого бывшего супруга, желающего произвести впечатление на молодую девушку. Используется разновидность антифразиса, «элевация», т.е. ироническое восхваление: «звезда конькобежного спорта», «мы еще молоды и сильны», «чемпион». Крылатое выражение «в здоровом теле здоровый дух» в рассмотренной коммуникативной ситуации носит иронический оттенок, поскольку намекает на неудачное падение на катке и последствия, отразившиеся на состоянии здоровья собеседника.
Прием «эквивокация», основанный на повторении собеседником либо омонимичных, либо многозначных языковых единиц в разных контекстуальных значениях, часто используется в полемике и  нередко сопровождается фигурой подхвата (т.е. договариванием за собеседника). 
Николай Павлович. А если серьезно, у моей матушки есть одна идефикс. Она во что бы то ни стало хочет – вы только не сердитесь, ладно, это же не я хочу, – она хочет меня женить.

Галина Аркадьевна. Ну и что?

Николай Павлович. И все время пытается с кем-нибудь меня познакомить. На этот раз – при содействии вашего дяди.

Галина Аркадьевна. Вы разыгрываете меня?

Николай Павлович. Ничуть.

Галина Аркадьевна. Но как же это может быть, чтобы взрослые люди занимались такими недостойными вещами? Вам-то не стыдно – идти на такое?
Николай Павлович. Мне? А я никуда не иду. Это, простите, вы пришли [Азерников].
В диалоге обыгрываются значения лексемы «идти» ‘поступать определенным образом’ и ‘двигаться’.
Прием «коммуникативный бумеранг» («диалогическая цитация») состоит в использования реплик собеседника в своих коммуникативных целях. Повтор реплики или ее отдельных фрагментов может сопровождаться дополнительной интонацией, смещением логических акцентов, а также изменением порядка слов и компонентов высказывания. 

Лида. Почему, интересно, как только ты нужен, ты обязательно чем-нибудь занят.
Игорь. А почему как только я чем-нибудь займусь, я тут же становлюсь срочно нужен? [Там же].
В этом примере можно наблюдать диалог молодой пары, для которой, как показал материал пьесы, характерно общение в иронической тональности. Игорь переворачивает фразу в свою пользу, тем самым мягко указывая на необоснованность и комичность претензии молодой супруги.  
Таким образом, в речи советских интеллигентов удалось рассмотреть такие средства иронии, как антифразис, построенный на внутрисловной антонимии, или энантиосемии, эквивокация, основанная на полисемии и омонимии, коммуникативный бумеранг, представляющий собой повтор точной реплики собеседника или ее фрагмента.
Ирония используется с целью смягчить ситуацию или высказать некоторое недовольство или несогласие с собеседником. Нередко адресаты эксплицируют коммуникативные намерения говорящего: перестань острить; Не остри; Тебе все смешочки; Какой вы шутник; Нет, вы определенно шутник; Шутница», тем самым пытаясь выразить отношение к речевым действиям говорящего. 
Литература
Азерников В.З. Возможны варианты : пьеса. 1974. https://theatre-library.ru/authors/a/azernikov 

Зорин. Л. Покровские ворота // Л. Зорин. Покровские ворота : пьесы / Леонид Зорин. – СПб.: – С. 113 – 182

Каменская Ю. В. Ирония как компонент идиостиля А. П. Чехова : дис. ... канд. филол. наук. Саратов, 2001. 173 с.
Крысин Л. П. Современный русский интеллигент: попытка речевого портрета // Русский язык в научном освещении. 2001. № 1. 

Рудакова И. В. Восприятие времени и пространства советской интеллигенцией 70-х годов // Манускрипт. 2020. №7. 

